
Lesson Six:  Second Declension Nouns (Module A) 
                      Masculine Nouns and the Article 
                      The Nominal System (Part 1) 
                      Study Aid Level Two: Read and Translate 
 
 
Instructions:  First, cover the right-hand column with a piece of paper or 
index card.  Read several times the Greek words in the left-hand column.  
Next, translate into English what you have just read in Greek before 
uncovering the right-hand column.  Finally, check your translation by 
uncovering the corresponding right-hand column.  This exercise 
demonstrates how to translate multiple words when they occur together.  
Do not underestimate the importance of this exercise. 
 
 

 Greek Phrase Translation 

1. o9 lo/goj tou= qeou= 
the word of [the] God (qeo/j 
usually has the definite article, 
although not translated in 
English). 

2. oi9 lo/goi tou= qeou= the words of [the] God 

3. o9 lo/goj tou= qeou= a)nqrw&pw| the word of [the] God to man 

4. o9 lo/goj tou= qeou= a)nqrw&poij the word of [the] God to men 

5. o9 dou=loj tou= qeou= the servant of [the] God 

6. o9 qro/noj tou= qeou= the throne of [the] God 

7. o9 qeo/j kai\ a!nqrwpoi [the] God and men 

8. o9 a)delfo/j tou= Pe/trou 
the brother of [the] Peter (notice 
that a definite article 
accompanies the proper noun, 
but it is not translated) 

9. oi9 a)delfoi/ tou= Pe/trou the brothers of [the] Peter 

10. a!ggeloi kai\ a!nqrwpoi angels and men 

11. a!ggelwn kai\ a)nqrw&pwn of angels and of men 

12. a)nqrw&pwn kai\ tou= Xristou= of men and of [the] Christ 
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13. tou= a)nti/xristou of the antichrist 

14. o9 ba&rbaroj kai\ o9 a)po/stoloj the barbarian and the apostle 

15. o9 ba&rbaroj kai\ oi9 a)posto/loi the barbarian and the apostles 

16. to\n o0rfano\n kai\ to\n Pe/tron the orphan and [the] Peter 

17. xoro\n kai\ u3mnon dancing and hymn 

18. oi9 u3mnoi tou= a!ggeloi the hymns of the angels 

19. tw~| a)posto/lw| to the apostle 

20. tw~n a)posto/lwn of the apostles 

21 tw~| a)gge/lw| tou= qeou= to the angel of [the] God 

22. toi=j a)gge/loij tou= qeou= to the angels of [the] God 

23. o9 Niko/dhmoj kai\ o9 Xristo/j [the] Nicodemus and [the] Christ 

24. o9 ui9o\j tou= qeou= the Son of [the] God 

25. o9 Xristo\j, o9 ui9o\j tou= qeou= the Christ, the son of [the] God 

26. u3mnoi kai\ yalmoi\ tou= qeou= hymns and psalms of [the] God 

27. u3mnoun kai\ yalmou\j tou= qeou= hymns and psalms of [the] God 

28. o9 no/moj tou= Xristou= the law of [the] Christ 

29. o9 Xristo\j o9 lo/goj [the] Christ the word 

30.  o9 lo/goj tou= Xristou= the word of [the] Christ 

31. oi9 no/moi a)nqrw&pwn the laws of men 

32. Pe/tre Peter 

33. tou\j a)postolou\j tou= Xristou= the apostles of [the] Christ 

34. qee/ God 

35. oi9 a)posto/loi tou= Xristou= the apostles of [the] Christ 
 


